
 

YLEISKAAVAMÄÄRÄYKSET - GENERALPLANEBESTÄMMELSER 
 
 
 

Merkintä 
Beteckning 

Selitys 
Förklaring 

  

MAASEUTUMAISEN ASUMISEN ALUE 
Alueelle voidaan asuinrakennusten lisäksi sijoittaa myös pieniä maa- tai kotieläintiloja, käsityö- 
tai ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. 
 
BOSTADSOMRÅDE AV LANDSBYGDSKARAKTÄR 
På området kan förutom bostadsbyggnader även placeras små lantbruks- eller 
djurhållningsgårdar, hantverks- eller arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar 
miljöolägenheter.  
 

  

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE 
Alueelle voidaan asuin- ja maatalousrakennusten lisäksi sijoittaa myös käsityö- tai 
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle saa sijoittaa karja- tai muu 
kotieläinten (ei sikala) tilan. 
 
OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTCENTRUM 
På området kan förutom bostads- och lantbruksbyggnader även placeras hantverks- eller 
arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar miljöolägenheter. På området får placeras 
djurhållningsgård (inte grisfarm).   
 

  

SIKATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE  
Alueelle voidaan asuin- ja maatalousrakennusten lisäksi sijoittaa myös käsityö- tai 
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle saa sijoittaa sikalan. 
 
OMRÅDE FÖR DRIFTCENTRUM FÖR GRISFARM 
På området kan förutom bostads- och lantbruksbyggnader även placeras hantverks- eller 
arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar miljöolägenheter. På området får placeras grisfarm.   
 

  

ASEMAKAAVOITETTAVA PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE 
Alueen järjestely tulee ratkaista asemakaavalla.  
 
SMÅHUSDOMINERAT BOSTADSOMRÅDE SOM SKA DETALJPLANERAS 
Området ska planeras genom detaljplan. 
 

  

ASUINKERROSTALOJEN ALUE 
Alueelle voidaan sijoittaa myös palveluasumista. Alueen rakennusten suurin sallittu kerrosluku 
on 4. 
 
OMRÅDE FÖR FLERVÅNINGSHUS 
På området kan även placeras serviceboende. Största tillåtna antalet våningar för byggnaderna 
på området är 4.  
 
 
  



  

KYLÄKESKUSTOIMINTOJEN ALUE 
Alueelle voidaan sijoittaa taajamamaista asumista (mukaan lukien palveluasumista), palveluja ja 
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Aluetta kehitetään elävänä ja 
viihtyisänä palvelukeskittymänä sekä kävely- ja oleskelualueena. Alueelle on mahdollista 
sijoittaa enintään 5 000 k-m2 suuruinen vähittäiskaupan suuryksikkö tai myymäläkeskittymä. 
Mahdollisen kaupan mitoitus tulee sopeuttaa taajamakuvaan sekä selvittää tarkemmin 
asemakaavoituksella.  
 
OMRÅDE FÖR BYCENTRUMFUNKTIONER 
På området får placeras tätortsmässigt boende (inklusive serviceboende), service och 
arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar miljöolägenheter. Området utvecklas som en 
levande och trivsam servicekoncentration samt som ett område där man kan promenera och 
vistas. På området är det möjligt att placera en högst 5 000 m2 vy stor detaljhandelsenhet eller 
affärskoncentration. Dimensioneringen av en eventuell handelsenhet bör anpassas till 
tätortsbilden och utredas närmare genom en detaljplan.  

  

JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE 
Alue varataan kunnan, valtion tai muiden julkisten yhteisöjen toimintoja varten. 
 
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING 
Området reserveras för kommunal, statlig eller annan offentlig samfundsverksamhet.  
 

  

PALVELUJEN, KAUPAN JA HALLINNON ALUE 
Alueelle voidaan sijoittaa toimistoja, palveluita ja ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia 
työpaikkatoimintoja. Alueelle saa sijoittaa myös asuntoja enintään 30 % alueen kerrosalasta. 
 
OMRÅDE FÖR SERVICE, HANDEL OCH FÖRVALTNING 
På området kan placeras kontor, service och arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar 
miljöolägenheter. På området får även placeras bostäder högst 30 % av områdets våningsyta. 
 

  

YMPÄRISTÖHÄIRIÖITÄ AIHEUTTAMATTOMAN TEOLLISUUDEN ALUE 
Alue varataan teollisuustoiminnoille, joista ei aiheudu ympäristöön häiritsevää melua, ilman 
pilaantumista tai muuta haittaa. Lisäksi alueelle saa sijoittaa pääkäyttötarkoitusta palvelevia 
muita tiloja, kuten toimisto- ja terminaalitiloja. 
 
OMRÅDE FÖR ICKE MILJÖSTÖRANDE INDUSTRI 
Området reserveras för industriverksamhet som inte förorsakar buller, luftförorening eller andra 
olägenheter på miljön. På området kan även placeras andra utrymmen som stöder områdets 
huvudsakliga användningsändamål, såsom kontors- och terminalutrymmen. 
 

  

TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE 
Alue varataan teollisuustoiminnalle ja siihen liittyvälle varastoinnille. Lisäksi alueelle saa sijoittaa 
pääkäyttötarkoitusta palvelevia muita tiloja, kuten toimisto- ja terminaalitiloja. 
 
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE 
Området reserveras för industriverksamhet och tillhörande lagerverksamhet. På området kan 
även placeras andra utrymmen som stöder områdets huvudsakliga användningsändamål, 
såsom kontors- och terminalutrymmen. 
 



  

VIRKISTYSALUE 
Alue varataan yleiseen virkistykseen ja alueella on sallittu sitä palveleva rakentaminen. 
 
OMRÅDE FÖR REKREATION 
Området reserveras för allmän rekreation och på området är byggande som betjänar detta 
tillåtet. 

  

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE 
Alueelle voidaan sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 
 
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR 
På området kan placeras byggnader och byggnationer som betjänar idrotts-, rekreations- och 
fritidsverksamhet. 
 

  

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE 
Alueella on huomioitava ympäröivää maisemaa. Tarpeen mukaan toimenpiteitä hajuhaittojen 
estämiseksi lähiympäristöön on tehtävä, esim. puuistutuksia lisäämällä rakenteen suojaksi. 
 
OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING 
På området ska det omkringliggande landskapet beaktas. Åtgärder för att förhindra 
luktolägenheter i omgivningen ska vidtas enligt behov, t.ex. genom att plantera träd som skydd 
för konstruktionen.  
 

  

HAUTAUSMAA-ALUE 
 
OMRÅDE FÖR BEGRAVNINGSPLATS 

  

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE 
Alue varataan pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamiseen. Alueelle saa rakentaa maa- 
ja metsätalouteen sekä sitä tukevan yritystoiminnan käyttöön tarkoitettuja talousrakennuksia ja 
rakennelmia. Alueelle saa myös rakentaa viereiseen pihapiiriin liittyviä eläinsuojia, ellei niistä ole 
merkittävää haittaa ympäristölle. Muu kuin maa- ja metsätaloutta palveleva rakentaminen on 
sijoitettava niin, että avoimet peltoalueet säilyvät viljelykäytössä. Rakentaminen tulee sijoittaa 
olemassa olevien teiden varteen. Alueen metsän käsittelyssä on noudatettava hyvän 
metsänhoidon suosituksia sekä maisemanhoito-ohjeita. 
 
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE 
Området reserveras huvudsakligen för idkande av jord- och skogsbruk. På området får uppföras 
ekonomibyggnader och konstruktioner avsedda för jord- och skogsbruk samt för 
företagsverksamhet som stöder det. På området får även byggas djurskydd som hör till 
intilliggande gård om de inte medför betydande olägenheter för miljön. Annat byggande än det 
som betjänar jord- och skogsbruk ska placeras så att bruket av de öppna åkerområdena kan 
fortsätta. Byggandet ska placeras längs befintliga vägar. Vid hanteringen av skogen på området 
ska rekommendationerna om god skogsvård och landskapsvårdsanvisningarna följas. 
 

  

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE 
Valtakunnallisesti arvokkaiden maisema-alueiden viljelyaukeamat ja maisemallisesti arvokkaat 
viljelyalueet. Alueiden säilyminen avoimina ja viljelykäytössä on maisemakuvan kannalta 
tärkeää. Maatilatalouteen liittyvä rakentaminen tulee sijoittaa siten, että rakennukset eivät sulje 
avoimia näkymiä. Ympäristönhoidossa ja tienparannushankkeissa tulee edistää alueen 
kulttuuriympäristöarvojen säilymistä. Rakentamisen ja metsähoidon vaikutuksiin arvokkaisiin 



kaukonäkymiin ja avoimeen maisematilaan tulee kiinnittää erityistä huomiota. 
Uudisrakentaminen on mahdollisuuksien mukaan sijoitettava maatilojen talouskeskusten 
yhteyteen. Pellot tulee säilyttää rakentamattomina ja peltojen metsittäminen on kielletty.  
 
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE 
Det nationellt värdefulla landskapsområdets öppna och landskapsmässigt värdefulla 
odlingsområden. För landskapsbilden är det viktigt att områdena hålls öppna och i produktion. 
Byggande som hör till jordbruk ska placeras så att byggnaderna inte skymmer öppna vyer. Vid 
miljövård och vägförbättringsprojekt ska bevarandet av områdets kulturmiljövärden främjas. 
Särskild vikt ska fästas vid byggandets och skogsbrukets konsekvenser för de värdefulla vida 
vyerna och det öppna landskapet. Nybyggande ska i mån av möjlighet placeras i anslutning till 
jordbrukens driftcentrum. Åkrarna ska bibehållas obebyggda och det är förbjudet att beskoga 
åkrarna. 
 

  

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN 
OHJAAMISTARVETTA 
Alueelle voidaan sijoittaa ulkoilureittejä levähdys- ja tukialueineen. Alueen metsänkäsittelyssä on 
noudatettava hyvän metsänhoidon suosituksia sekä maisemanhoito-ohjeita. Alueelle saa 
rakentaa tarpeellisia ulkoilureittejä retkeilyä, hiihtoa ja jalankulkua sekä luontopolkuja varten.  
 
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA 
FRILUFTSLIVET  
På området kan friluftsleder med rastplatser och stödområden placeras. Vid skogshantering på 
området ska rekommendationerna om god skogsvård och landskapsvårdsanvisningarna följas. 
På området får friluftsleder som behövs för friluftsliv, skidning och vandring byggas. 
 

  

VESIALUE 
Ranta-alueiden suunnittelussa tulee vesiensuojelunäkökohdat ottaa erityisesti huomioon. 
Jokilaakson valuma-alueilla tapahtuvat toiminnot tulee ohjata niin, että edistetään vesistön tilan 
parantamista. 
 
VATTENOMRÅDE 
Vid planeringen av strandområden bör vattenvårdsaspekter särskilt beaktas. Funktionerna i 
älvdalens avrinningsområden bör styras så att förbättring av vattendragens tillstånd främjas. 
 

  

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE 
 
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER 

  

MUINAISMUISTOALUE. 
Alue, jolla sijaitsee muinaismuistolain (295/63) nojalla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. 
Muinaisjäännöksiä ja niiden rauhoitusaluetta koskevissa toimenpiteissä tai suunnitelmissa 
menetellään, kuten muinaismuistolaissa on säädetty. Muinaisjäännöstä koskevista 
toimenpiteistä tai suunnitelmista kuin myös lähiympäristön maankäyttötavan muutosaikeista on 
kuultava hyvissä ajoin etukäteen Museovirastoa tai maakuntamuseota. 
 
FORNMINNESOMRÅDE 
Område där det finns fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen (295/63). I 
fråga om åtgärder och planer som berör fornlämningar och det på grund av dem fredade 
området, ska förfarandet vara sådant som fornminneslagen föreskriver. Museiverket eller 
landskapsmuseet ska höras i god tid på förhand i fråga om åtgärder och planer som berör 
fornlämning liksom även när markanvändningen i dess näromgivning förändras. 



 
 

  

TORI 
 
TORG 
 

  
KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE 
Vähänkyrön kirkonkylän keskusta-alueen rajaus, jonka sisällä kaupallisten palvelujen 
enimmäismitoitus on 20 000 k-m2. 
 
OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER 
Avgränsning för Lillkyro kyrkbys centrumområde inom vilken maximidimensioneringen för 
kommersiell service är 20 000 m2 vy. 
 

  

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS RAKENNETTU KULTTUURIYMPÄRISTÖ, RKY 
Vähänkyrön kirkonmäki, Kirkkosaari ja pappila. Rakennusperintöä vaalitaan pitämällä alue 
tarkoituksenmukaisessa käytössä. Alueen mittakaava, luonne, arvokkaat tilat ja alueella oleva 
rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta on säilytettävä. Alueella 
on kulttuuriympäristön näkökulmasta erityistä kehittämispotentiaalia. Aluetta kehitetään 
kulttuuriympäristön kannalta arvokkaana kokonaisuutena. Alueella edistetään 
kulttuuriympäristöön liittyvää elinkeinotoimintaa ja asumista. Alueelle rakennettaessa tai aluetta 
muilla tavoin muutettaessa huolehditaan sen erityisten arvojen säilymisestä.  
 
BYGGD KULTURMILJÖ AV RIKSINTRESSE 
Lillkyro kyrkbacke, kyrkholmen Kirkkosaari och Lillkyro prästgård. Byggnadsarvet värnas genom 
att området hålls i ändamålsenlig användning. Områdets skala, karaktär, värdefulla utrymmen 
och det arkitektoniskt eller kulturhistoriskt värdefulla byggnadsbeståndet på området ska 
bevaras. På området finns särskild utvecklingspotential med tanke på kulturmiljön. Området 
utvecklas som en värdefull helhet med tanke på kulturmiljön. Näringsverksamhet och boende 
som hör till kulturmiljön främjas på området. Vid byggande på området eller när området på 
annat sätt förändras är det viktigt att säkra att dess särskilda värden bevaras.  
 

  

KULTTUURIYMPÄRISTÖN KANNALTA VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS ALUE 
Rakennusperintöä vaalitaan pitämällä alue tarkoituksenmukaisessa käytössä. Alueella oleva 
rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta säilytetään. Alueelle 
rakennettaessa tai aluetta muilla tavoin muutettaessa huolehditaan sen erityisten arvojen 
säilymisestä. Alueella tulee hakea MRL:n 128 ja 127 §:n mukainen maisematyölupa ja 
rakennuksen purkulupa. 
 
MED TANKE PÅ KULTURMILJÖN NATIONELLT VÄRDEFULLT OMRÅDE  
Byggnadsarvet värnas genom att området hålls i ändamålsenlig användning. Det arkitektoniskt 
eller kulturhistoriskt värdefulla byggnadsbeståndet på området ska bevaras. Vid byggande på 
området eller när området på annat sätt ändras är det viktigt att säkra att dess särskilda värden 
bevaras. På området ska ansökas om tillstånd för miljöåtgärder och rivningslov för byggnad 
enligt 128 och 127 § i markanvändnings- och bygglagen.  
 

  

ARVOKAS KULTTUURIYMPÄRISTÖ 
Yhtenäiset arvokkaat alueet, joilla on useita kulttuurimaisemaan liittyviä, historiallisesti tai 
kyläkuvan kannalta arvokkaita rakennuksia pihapiireineen. Alueelle rakennettaessa tai tehtäessä 
muutoksia olemassa oleviin rakennuksiin on huolehdittava siitä, että uudisrakentaminen 



sijoitukseltaan, mittasuhteiltaan, tyyliltään ja materiaaleiltaan sopeutuu kyläkuvaan, 
arvokkaaseen rakennuskantaan sekä ympäristöön. Alueen kulttuurihistoriallisesti arvokas 
maisemakokonaisuus tulee säilyttää. Siihen kuuluvat viljelyalueen ja yksittäisten rakennusten 
lisäksi maisemaa jäsentävä historiallinen kylätiestö, maiseman kannalta tärkeä vanha puusto ja 
muut kulttuurihistoriallisesti tärkeät rakenteet. Rakennustaiteellisesti ja miljöön yhtenäisyyden 
kannalta tärkeitä rakennuksia tai rakennusryhmiä ei saa purkaa eikä niiden ulkoasua muuttaa 
siten, että niiden kylämiljöön kannalta arvokas luonne turmeltuu. Museoviranomaiselle tulee 
varata tilaisuus lausunnon antamiseen ennen suojelukohteita koskevien lupahakemusten 
ratkaisemista.  
1. Trontilanmäen arvokas kulttuuriympäristö 
2. Housulanmäen arvokas kulttuuriympäristö 
3. Rahakujan arvokas kulttuuriympäristö 
4. Ojaniemen mäkikylän ja Hyyriänmäen arvokas kulttuuriympäristö 
5. Kokkomäentien arvokas kulttuuriympäristö 
6. Saarenpään mäkikylän arvokas kulttuuriympäristö  
 
VÄRDEFULL KULTURMILJÖ   
Sammanhängande värdefulla områden där det finns flera byggnader med tillhörande gårdar 
vilka hör till kulturlandskapet eller som är historiskt eller med tanke på byabilden värdefulla. Då 
man bygger på området eller när ändringar görs i befintliga byggnader ska det säkras att 
nybyggnationen i fråga om placering, skala, stil och material passar in i byabilden, det värdefulla 
byggnadsbeståndet och miljön. Områdets kulturhistoriskt värdefulla landskapshelhet ska 
bevaras. Dit hör förutom odlingsområden och enskilda byggnader även historiska vägar som 
strukturerar landskapet, gammalt trädbestånd som är viktigt för landskapet och andra 
kulturhistoriskt viktiga byggnationer. Byggnader eller byggnadsgrupper som arkitektoniskt och 
med tanke på miljöns enhetlighet är viktiga får inte rivas och deras utseende får inte förändras 
så att deras med hänsyn till byamiljön värdefulla karaktär förstörs. Innan beslut om 
tillståndsansökan som gäller ett skyddsobjekt tas ska museimyndigheten ges möjlighet att ge 
utlåtande.  
1. Trontilabackens värdefulla kulturmiljö   
2. Housulabackens värdefulla kulturmiljö  
3. Penningrändens värdefulla kulturmiljö   
4. Ojaniemen mäkikylä och Hyyriänmäki värdefulla kulturmiljö  
5. Kokkomäkivägens värdefulla kulturmiljö  
6. Saarenpään mäkikylä värdefulla kulturmiljö  
 
 

  SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ, JOTA EI SAA PURKAA 
Yksittäiset kohteet, joilla on rakennushistoriallista, kulttuurihistoriallista tai maisemallista arvoa. 
Maankäyttö- ja rakennuslain 41 §:n 2. momentin nojalla määrätään, että alueen arvokasta 
rakennuskantaa ei saa purkaa.  
Rakennuksissa suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennusten 
rakennustaiteellisesti ja kyläkuvan kannalta merkittävä luonne säilyy. Ympäristön 
uudisrakentaminen tulee sopeuttaa kohteen rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja 
maisemallisiin arvoihin. Alueen ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää.  
Museoviranomaiselle tulee varata tilaisuus lausunnon antamiseen ennen suojelukohteita 
koskevien lupahakemusten ratkaisemista.  
 
BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM BÖR SKYDDAS OCH INTE FÅR RIVAS 
Enskilda objekt som har byggnadshistoriskt, kulturhistoriskt eller landskapsmässigt värde. I 
enlighet med markanvändnings- och bygglagens 41 § 2 moment föreskrivs att områdets 
värdefulla byggnadsbestånd inte får rivas.  
Reparations- och ändringsarbetena i byggnaderna bör vara sådana att byggnadens 
arkitektoniska och för byabilden betydande karaktär bevaras. Nybyggnation i omgivningen ska 
anpassas till objektets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. 
Omgivningens särdrag bör bevaras.  



Innan beslut om tillståndsansökan som gäller ett skyddsobjekt tas ska museimyndigheten ges 
möjlighet att ge utlåtande.  
 
1. Trontilantie 99 (kaksi asuinrakennusta, piharakennus ja kaksi aittaa)  
 Trontilavägen 99 (två bostadshus, gårdsbyggnad och två bodar) 
12. Soinintie 11 (kaksi asuinrakennusta, navetta, ulkorakennus ja riihi) 
 Soinivägen 11 (två bostadshus, fähus, uthus och ria) 
13. Tapoilantie 38, Finnilä (kolme asuinrakennusta, kaksi aittaa, liiteri ja navetta) 
 Tapoilavägen 38, Finnilä (tre bostadshus, två bodar, lider och fähus) 
19. Rautamäentie 10 (navetta) 
 Rautamäentie 10 (fähus) 
20. Rautamäentie ? (asuinrakennus ja piharakennus) 
 Rautamäkivägen ? (bostadshus och gårdsbyggnad)  
21. Merikaarrontie 5, Savilahden koulu (päärakennus ja piharakennus) 
 Merikartvägen 5, Savilahden koulu (huvudbyggnad och gårdsbyggnad)  
31. Vähänkyröntie 5, entinen kunnantalo (asuinrakennus) 
 Lillkyrovägen 5, f.d. kommungården (bostadshus) 
32. Vähänkyröntie 7, Salli (asuinrakennus, aitta ja kaksi ulkorakennusta) 
 Lillkyrovägen 7, Salli (bostadshus, bod och två uthus) 
35. Kirstantie 128 (asuinrakennus ja ulkorakennus) 
 Kirstavägen 128 (bostadshus och uthus) 
42. Vähänkyröntie/Lillkyrovägen 47, Kyrölän nuorisoseuran talo  
44. Vähänkyröntie 174, Vallan mylly (asuinrakennus, sähkömylly/ulkorakennus, vesimylly 
ja maakellari) 
 Lillkyrovägen 174, Vallan mylly (bostadshus, elkvarn/uthus, vattenkvarn och 
jordkällare) 
50. Vähänkyröntie 298, Greggilä (asuinrakennus ja ulkorakennus) 
 Lillkyrovägen 298, Greggilä (bostadshus och uthus) 
52. Rekiläntie 16 (asuinrakennus ja aitta) 
 Greggilävägen 16 (bostadshus och bod) 
80. Hiiripellontie 11, pappila (pappilarakennus, kymmenysaitta ja pihasauna) 
 Hiiripeltovägen 11, Prästgården (prästgårdsbyggnaden, tiondebod och gårdsbastu) 
82. Sumuntie 7, Alppilinna (asuinrakennus ja aitta)  
 Sumuvägen 7, Alppilinna (bostadshus och bod) 
84. Hautausmaankappeli (siunauskappeli)  
 Begravningskapell (begravningskapell) 
86. Haarajoentie 53 (asuinrakennus) 
 Haarajokivägen 53 (bostadshus) 
87. Haarajoentie 54 (asuinrakennus, sauna, aitta ja ulkorakennus) 
 Haarajokivägen 54 (bostadshus, bastu, bod och uthus) 
89. Haarajoentie 68 (asuinrakennus) 
 Haarajokivägen 68 (bostadshus) 
98. Haaronkuja 13 (asuinrakennus, ulkorakennus ja vilja-aitta) 
 Haarogränden 113 (bostadshus, uthus och sädesbod) 
101. Fiinankuja 11 (asuinrakennus) 
 Fiinagränden 11 bostadshus)   
103. Kirkonsilta 8 (ent. Siltatie), Vähänkyrön meijeri (meijerirakennus)  
 Kyrkbron 8, Lillkyro mejeri (mejeribyggnad) 
104. Jokivarsitie 13 (asuinrakennus, piharakennus ja ulkorakennus)  
 Älvstrandsvägen 13 (bostadshus, gårdsbyggnad och uthus) 
113. Jokivarsitie 65 (asuinrakennus, vilja-aitta ja ulkorakennus)  
 Älvstrandsvägen 65 (bostadshus, sädesbod och uthus) 
121. Jokivarsitie 93 (asuinrakennus)  
 Älvstrandsvägen 93 (bostadshus) 
130. Jokivarsitie 190 (asuinrakennus ja ulkorakennus)  
 Älvstrandsvägen 190 (bostadshus och uthus) 
141. Ainmaantie 9 (asuinrakennus, ulkorakennus ja piharakennus/sauna)  



 Ainmaavägen 9 (bostadshus, uthus och gårdsbyggnad/bastu) 
152. Jokivarsitie 246 (tehdasrakennus)  
 Älvstrandsvägen 246 (fabriksbyggnad) 
 
 

  VAALITTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ 
Rakennustaiteellisin, kulttuurihistoriallisin tai maisemallisin perustein arvokas rakennus tai 
rakennusryhmä, jota tulee vaalia.  
Maankäyttö- ja rakennuslain 127 §:n 1. momentin nojalla määrätään, että rakennusta tai sen 
osaa ei saa purkaa ilman kunnan rakennusvalvontaviranomaisen lupaa (purkamislupa).  
Rakennuksissa suoritettavien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennusten 
rakennustaiteellisesti ja kyläkuvan kannalta edustava luonne säilyy. Ympäristön 
uudisrakentaminen tulee sopeuttaa kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Alueen 
ympäristön ominaispiirteet tulee säilyttää. Suositellaan ennallistavia toimenpiteitä korjausten 
yhteydessä.  
 
BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM BÖR VÄRNAS  
Arkitektoniskt, kulturhistoriskt eller landskapsmässigt värdefull byggnad eller byggnadsgrupp 
som bör värnas. I enlighet med markanvändnings- och bygglagens 127 § moment 1 förordnas 
att byggnad eller del av byggnad inte får rivas utan tillstånd (rivningslov) från kommunens 
byggnadstillsynsmyndighet.  
Reparations- och ändringsarbetena i byggnaderna bör vara sådana att byggnadens 
arkitektoniska och med hänsyn till byabilden representativa karaktär bevaras. Nybyggnation i 
omgivningen ska anpassas till kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Omgivningens 
särdrag bör bevaras. Återställande åtgärder rekommenderas i samband med reparationer.  
 
16. Soinilantie 13 (asuinrakennus ja kaksi ulkorakennusta 
 Soinilavägen 13 (bostadshus och två uthus)   
17. Tapoilantie 2 (asuinrakennus) 
 Tapoilavägen 2 (bostadshus) 
18. Soinilantie 80 (kaksi asuinrakennusta ja ulkorakennus) 
 Soinilavägen 80 (två bostadshus och uthus) 
34. Kirstantie 47 (vilja-aitta) 
 Kirstavägen 47 (sädesbod) 
37. Knuutinkuja 3 (asuinrakennus ja aitta) 
 Knuuttigränden 3 (bostadshus och bod) 
43. Vähänkyröntie 149 (asuinrakennus) 
 Lillkyrovägen 149 (bostadshus) 
46. Vähänkyröntie 194 (asuinrakennus ja aitta) 
 Lillkyrovägen 194 (bostadshus och bod) 
47. Kuivanmäentie 21 (asuinrakennus) 
 Kuivasmäkivägen 21 (bostadshus) 
48. Kuivanmäentie 37 (asuinrakennus) 
 Kuivasmäkivägen 37 (bostadshus) 
51. Rekiläntie 11 (asuinrakennus) 
 Greggilävägen 11 (bostadshus) 
76. Halteisentie 10 (asuinrakennus ja ulkorakennus) 
 Halteinenvägen 10 (bostadshus och uthus) 
78. Halteisentie 58 (asuinrakennus) 
 Halteinenvägen 58 (bostadshus) 
79. Halteisentie 61 (asuinrakennus) 
 Halteinenvägen 61 (bostadshus) 
81. Hiiripellontie 8 (asuinrakennus) 
 Hiiripeltovägen 8 (bostadshus) 
83. Sumuntie 5, Jaakkola (asuinrakennus ja ulkorakennus) 



 Sumuvägen 5, Jaakkola (bostadshus och uthus) 
88. Haarajoentie 63 (asuinrakennus) 
 Haarajokivägen 63 (bostadshus) 
90. Haarajoentie 75 (asuinrakennus) 
 Haarajokivägen 75 (bostadshus) 
93. Haaronkuja 49 (asuinrakennus) 
 Haarogränden 49 (bostadshus) 
97. Haaronkuja 108 (asuinrakennus ja ulkorakennus) 
 Haarogränden 108 (bostadshus och uthus) 
100. Haarajoentie 232 (asuinrakennus ja vilja-aitta) 
 Haarajokivägen 232 (bostadshus och sädesbod) 
105. Jokivarsitie 21 (asuinrakennus, ulkorakennus, aitta ja navetta) 
 Älvstrandsvägen 21 (bostadshus, uthus, bod och fähus) 
107. Ojaniementie 81 (asuinrakennus, aitta ja ulkorakennus) 
 Ojaniemivägen 81 (bostadshus, bod och uthus) 
119. Ritamäentie 32 (asuinrakennus) 
 Ritamäkivägen 32 (bostadshus) 
122. Jokivarsitie 107 (asuinrakennus) 
 Älvstrandvägen 107 (bostadshus) 
124. Jokivarsitie 127 (asuinrakennus ja ulkorakennus) 
 Älvstrandsvägen 127 (bostadshus och uthus) 
126. Jokivarsitie 139 (koulurakennus) 
 Älvstrandsvägen 139 (skolbyggnad) 
137. Mullolantie 88 (asuinrakennus) 
 Mullolavägen 88 (bostadshus) 
138. Mullolantie 112 (asuinrakennus) 
 Mullolavägen 112 (bostadshus) 
139. Mullolantie 135? (asuinrakennus) 
 Mullolavägen 135? (bostadshus) 
144. Kokkomäentie 31 (asuinrakennus) 
 Kokkomäkivägen 31 (bostadshus) 
145. Kokkomäentie 57 (asuinrakennus ja vähätupa) 
 Kokkomäkivägen 57 (bostadshus och lillstuga) 
148. Kokkomäentie 68 (asuinrakennus ja kaksi ulkorakennusta) 
 Kokkomäkivägen 68 (bostadshus och två uthus) 
153. Jokivarsitie 256 (asuinrakennus) 
 Älvstrandsvägen 256 (bostadshus) 
154. Mäkivaltarintie 31 (asuinrakennus, vilja-aitta, ulkorakennus ja pihasauna) 
 Mäkivaltarivägen 31 (bostadshus, sädesbod, uthus och gårdsbastu) 
 

  KIRKKOLAILLA SUOJELTAVAT RAKENNUKSET 
Kirkkolain 14 luvun 5 §:n nojalla suojeltu kirkollinen rakennus. Korjaus- ja muutostöistä on 
pyydettävä museoviranomaisen lausunto. 
1. Vähänkyrön kirkko, sisältäen kirkko, kellotapuli, siunauskappeli, uukonki (porttirakennus) ja 
hautakammio 
2. Hautausmaan siunauskappeli 
 
MED STÖD AV KYRKOLAGEN SKYDDADE BYGGNADER 
Kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av kyrkolagens 14 kap 5 §. Utlåtande måste begäras 
av museimyndigheten om reparations- och ändringsarbeten.  
1. Lillkyro kyrka, omfattar kyrkan, klockstapeln, begravningskapellet, uukonki (portbyggnad) och 
gravkammaren 
2. Begravningsplatsens begravningskapell 
 



  
MUINAISMUISTOKOHDE 
Muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Kohteen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen, vahingoittaminen, poistaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. 
Kohdetta koskevista suunnitelmista on pyydettävä museoviranomaisen (Museovirasto tai 
maakuntamuseo) lausunto. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
museoviranomaiselta.  Kohteen numerotunnus viittaa muinaisjäännösinventoinnin 
kohdenumeroon.  
 
FORNMINNESOBJEKT  
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävning, 
täckning, ändring, förstörande, bortförande och annan rubbning av objektet är förbjuden. 
Utlåtande måste begäras av museimyndigheten (Museiverket eller landskapsmuseet) gällande 
planer som rör objektet. Uppgifter om fornminnesobjektets omfattning ska inhämtas från 
museimyndigheten. Objektets identifikationsnummer syftar på objektnumret i 
fornminnesinventeringen.  
 
1. Haavistonmäki/, rautakautinen polttokenttäkalmisto  
 brandgravfält från järnåldern (MMR 942010028)  
2. Heikkilä, viisi uhrikuoppaa kalliossa, siirretty sisätiloihin 
 fem offergropar i berget, har flyttats inomhus (MMR 942010003)  
3. Housulanmäki, rautakautinen kätkö 
 gömma från järnåldern (MMR 942010004)  
4. Kaavontönkkä, rautakautinen hautapaikka 
 gravplats från järnåldern (MMR 1000000067)  
5. Kotsalonmäki, rautakautiset polttokenttäkalmistot 
 brandgravfält från järnåldern (MMR 942010005)  
6. Kirstinmäki, rautakautiset hautaröykkiöt 
 gravrösen från järnåldern (MMR 942010010) 
7. Laskumäki, rautakautiset hautaröykkiöt 
 gravrösen från järnåldern (MMR 942010007) 
8. Mahlaistentönkkä, rautakautiset hautaröykkiöt ja polttokenttäkalmisto 
 gravrösen från järnåldern och brandgravfält (MMR 942010009) 
9. Sikainmäki, rautakautiset hautaröykkiöt  
 gravrösen från järnåldern (MMR 942010024)  
10. Ainmaa-Palolaakso, jättiläisen tie sekä rautakautiset hautaröykkiöt 
 jättens väg och gravrösen från järnåldern (MMR 942010002) 
 

  

luo 1: LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN TÄRKEÄ ALUE 
Alueella on metsälain 10 § mukainen erityisen tärkeä elinympäristö. Alueen luontoarvot on 
huomioitava alueen suunnittelussa ja käytössä. Alueella ei tule harjoittaa sellaisia 
metsätaloustoimia, joilla vaarannetaan kohteen suojeluarvojen säilyminen. Alueella on voimassa 
MRL 43.2 §:ssä tarkoitettu toimenpiderajoitus.  
 
luo 1: OMRÅDE SOM ÄR SPECIELLT VIKTIGT FÖR NATURENS MÅNGFALD 
På området finns sådana särskilt viktiga levnadsmiljöer som är fastställda i skogslagen 10 §. 
Områdets naturvärden ska beaktas vid planering och användning av området. På området bör 
inte bedrivas sådan skogsbruksverksamhet som äventyrar bevarandet av objektets 
skyddsvärden. På området råder sådan åtgärdsbegränsning som åsyftas i markanvändnings- 
och bygglagen 43 § 2 moment.  
 
luo 2: LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN TÄRKEÄ ALUE 
Alueella on arvokasta luontoa. Alueen suunnittelussa ja käytössä on otettava huomioon luonnon 
monimuotoisuuden kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajiesiintymien 
säilyttämisedellytykset. 
 
luo 2: OMRÅDE SOM ÄR SPECIELLT VIKTIGT FÖR NATURENS MÅNGFALD 



På området finns värdefull natur. Vid planering och användning av området ska 
förutsättningarna för bevarande av sådana livsmiljöer och artförekomster som är viktiga för 
naturens mångfald beaktas.  
 

  

TULVARISKIALUEEN RAJA (HW 1/100) 
Alimmat korkeusasemat kostuessaan vaurioituville rakenteille Kyrönjoen varrella.  
Kostuessaan vaurioituvat rakenteet tulee sijoittaa HW 1/100 (N60) mukaan määritellyn alimman 
rakennuskorkeuden yläpuolelle. Yhteiskunnan toimintojen kannalta tärkeät rakennukset ja 
ympäristölle vaaraa aiheuttavat rakenteet tai toiminnot tulee sijoittaa HW 1/250 (N60) mukaan 
määritellyn alimman rakentamiskorkeuden yläpuolelle.  
Paalulukemat, joiden kohdalta tulvakorkeudet ja alimmat rakentamiskorkeudet on määritelty, on 
merkitty kaavakartalle. Korkeuksien voidaan katsoa muuttuvan lineaarisesti kahden 
paalulukeman välillä.  
 
ÖVERSVÄMNINGSRISKOMRÅDETS GRÄNS (HW 1/100) 
Lägsta bygghöjder för konstruktioner som skadas när de blir våta längs Kyro älv. Konstruktioner 
som skadas när de blir våta ska placeras ovanför den lägsta bygghöjd som beräknats enligt HW 
1/100 (N60). Byggnader som är viktiga för samhällsfunktionerna och byggnationer eller 
funktioner som förorsakar fara för miljön ska placeras ovanför den lägsta bygghöjd som 
beräknats enligt HW 1/250 (N60).  
De pålnummer vid vilka översvämningsnivåerna och de lägsta bygghöjderna är beräknade finns 
utmärkta på plankartan. Mellan två pålnummer kan man anta att den lägsta bygghöjden ändras 
linjärt. 
 

Paalulukema 
Pålnummer 

HW 1/100 (N60) /  
Alin rakentamiskorkeus  
Lägsta bygghöjd 

HW 1/250 (N60) /  
Alin rakentamiskorkeus 
Lägsta bygghöjd  

268+00 + 10,51 m / 11,20 m + 10,70 m / 11,40 m 

275+00 + 10,62 m / 11,30 m + 10,82 m / 11,50 m 

285+00 + 10,70 m / 11,40 m + 10,91 m / 11,60 m 

294+00 + 10,81 m / 11,50 m + 11,02 m / 11,70 m 

304+00 + 10,88 m / 11,60 m + 11,11 m / 11,80 m 

314+00 + 10,98 m / 11,70 m + 11,21 m / 11,90 m 

321+00 + 11,07 m / 11,80 m + 11,31 m / 12,00 m 

330+00 + 11,18 m / 11,90 m + 11,42 m / 12,10 m 

336+00 + 11,21 m / 12,00 m + 11,45 m / 12,20 m 
 
 

  

VOIMAJOHTOLINJA 
Rakennuksia ei saa sijoita voimajohtolinjan rakennusrajoitusalueelle. 
 
KRAFTLEDNING 
Byggnader får inte placeras på kraftledningens byggnadsbegränsningsområde.  

  KEVYEN LIIKENTEEN REITTI 
 
GÅNG- OCH CYKELVÄG 
 

  UUDET KEVYEEN LIIKENTEEN REITIT 
 
NY GÅNG- OCH CYKELVÄG 



 

  ULKOILUREITTI 
 
FRILUFTSLED 
 

  VIHERYHTEYSTARVE 
 
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE 
 

  VENEREITTI 
 
BÅTRUTT 
 

  
UIMARANTA 
 
SIMSTRAND 
 

  
MERKITTÄVÄ NÄKYMÄ 
 
BETYDELSEFULL VY 
 

  
KYRÖNJOEN MELONTAREITTIIN KUULUVA RANTAUTUMISPAIKKA 
 
ANGÖRINGSPLATS SOM HÖR TILL KYRO ÄLVS PADDLINGSLED 
 

  KAAVA-ALUEEN RAJA 
PLANOMRÅDETS GRÄNS 

  

YLEISMÄÄRÄYKSET: 
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER: 
 
Alueen rakennuskorkeus tulee olla korkeintaan 2 ½ kerrosta. 
 
Byggnadshöjden bör vara högst 2 ½ våningar på området.  
 
 
Kaava-alue on maankäyttö- ja rakennuslain 16 §:n mukainen suunnittelutarvealue siltä osin, kun 
sitä ei ole asemakaavoitettu.  
 
Planområdet är enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § område i behov av planering till 
de delar det inte är detaljplanerat.  
 
 
HULEVESI 
DAGVATTEN 



 
Hulevesiä tulee viivyttää ja mahdollisuuksien mukaan imeyttää maastoon erillisen 
hulevesiselvityksen ja -suunnitelman mukaan. Asemakaavoitettavilla alueilla hulevesien 
käsittelyn ja johtamisen suunnittelu, mitoitus ja sijoittuminen on huomioitava asemakaavoituksen 
ja muun tarkemman jatkosuunnittelun yhteydessä.  
 
Dagvatten ska fördröjas och i mån av möjlighet absorberas i terrängen enligt separat 
dagvattensutredning och -plan. På de områden som ska detaljplaneras ska planering, 
dimensionering och placering av dagvattenhantering och -ledning beaktas i samband med 
detaljplanering och övrig mera detaljerad fortsatt planering. 
 
 
 
 

  
 


